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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Загальний обсяг кредитів – 0,7
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	Вид дисципліни

____обов’язкова______
(обов’язкова чи за вибором студента)

	
	Спеціальність 

035 Філологія «Переклад»
(шифр і назва)
	Цикл підготовки 

Професійний 
(загальний чи професійний)

	Модулів – 2
	Спеціалізація

___________________

(назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	4-й
	4-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання ___________

                     (назва)
	Мова викладання, навчання та оцінювання:

Англійська, українська
(назва)
	Семестр

	Загальний обсяг годин – 22
	
	7-й
	8-й

	
	
	Лекціяції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 

самостійної роботи студента – 
	Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень:

Бакалавр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	 
	20 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Курсова робота

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид семестрового контролю: іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 

для заочної форми навчання – 

I. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОГО КУРСУ

Основна мета курсу полягає у теоретико-практичному вивченні особливостей термінологічної номінації та нормалізації англійської мови, культури професійної мови, що є важливим для висококваліфікованого перекладача.  
Основні завдання курсу:

- ознайомлення студентів з теорією терміна, статусом термінології як особливого розділу лінгвістики; 
- особливе наукове вивчення словотворчих та інших можливостей англійської мови в зв’язку з задачами термінологічної номінації та нормалізації, культури професійної мови;

- з’ясування сутності методів і прийомів, які використовуються лінгвістами, спеціалістами різних галузей знань при створенні термінів;
- поглиблення знань студентів в області лексикології, стилістики, граматики, лексикографії та ін.;

- набуття навичок оперування фаховою термінологією, редагування і коригування фахових текстів, опанування основ спеціальних видів перекладу;

- розвиток комунікативних компетенцій, необхідних у професійному спілкуванні.
3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ 
4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

4.1. Анотація дисципліни
Значення курсу.  В процесі освоєння курсу студенти працюють з текстами, які належать до спеціальних дискурсів, що сприяє підвищенню рівня комунікативної компетентності майбутніх фахівців та формуванню умінь і навичок досконалого володіння англійською мовою у професійній сфері. 

У результаті вивчення дисципліни студент повинен

ЗНАТИ:

1. Дистинктивні ознаки терміна як особливого слова чи словосполучення спеціальної професійної мови. 

2. Семантичні процеси в термінології (специфіка термінологічної полісемії, синонімії, антонімії, омонімії та ін.).

3. Особливості номінації в термінології (семантична, словотворча та синтаксична номінація, запозичена номінація).

4.  Поняття термінологізації, детермінологізації, транстермінологізації. 

5. Наукові дефініції ключових лінгвістичних і перекладацьких термінів (ієрархічна стратифікація мовної системи, тема-рематичне членування, адекватність, еквівалентність та ін.); 

6. Поняття номенклатури, терміносистеми. Методи і прийоми, які використовуються в курсі термінології. 

ВМІТИ:

- вільно оперувати фаховою термінологією,

- аналізувати тексти на предмет використання в них термінів та одиниць номенклатури; 

- здійснювати переклад, редагування і корегування спеціальних фахових текстів;

- вільно користуватися функціональними стилями та їх підстилями у навчальній діяльності і професійному вжитку;
- працювати з термінологічними словниками спеціального спрямування. 
Рядок дисципліни в «Матриці відповідності загальних програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ЗК 3
	ЗК 5
	ЗК 6
	ЗК 9
	ЗК 10
	ЗК 11

	ОК 2.12
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці відповідності спеціальних (фахових) програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ФК 4
	ФК 6
	ФК 10
	ФК 16
	ФК 17

	ОК 2.12
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними компонентами освітньої програми»

	
	ПРН 8
	ПРН 9
	ПРН 10
	ПРН 11
	ПРН 12
	ПРН 13
	ПРН 14
	ПРН 15
	ПРН 20
	ПРН 22
	ПРН 23

	ОК 2.12
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

4.1. Анотація дисципліни
I. ЗМІСТ КУРСУ   
Модуль 1. Предмет та задачі термінознавства. Професійна термінологія як когнітивно-комунікативний стереотип.
Тема 1. Основні проблеми вивчення терміна і термінології. Історичний огляд. Термінологія в лексико-семантичній системі мови. Термін у загальнонауковій парадигмі. Дистинктивні ознаки терміна.  

Тема 2. Специфіка терміна як мовної одиниці. Термін та поняття. Корелятивність терміна та лексеми. Параметри категоріальності термінолексики. 
Тема 3. Провідні механізми термінотворення в англійській мові. Когнітивні аспекти термінотворення. Фрейми та їх роль в термінотворенні та формуванні терміносистем.

Тема 4. Ступінь спеціалізації термінів. Загальнонаукова, міжгалузева і вузькоспеціальна термінологія. Професіоналізми і номенклатурні назви. Кодифікація термінів. Термінографія. Стандартизація термінів. Алгоритм укладання національного термінологічного стандарту.

Модуль 4. 
Тема 1. Словотворча номінація. Похідні терміни. Складні слова. Скорочені терміни. Конверсійні терміни.
Тема 2. Синтаксична номінація. Лінгвістичні особливості термінологічного словосполучення. Бінарні терміни та їх види. Багатослівні терміни та їх види. Запозичена номінація.

Тема 3. Системність терміна і термінології. Термін і загальновживане слово. Щільність термінологічної лексики в спеціальних текстах. Граматичний склад термінології. Полісемія і синонімія термінів.  

Тема 4. Особливості номінації в термінології. Сутність лінгвістичної номінації. Лексична об’єктивація поняття і номінація. Семантична номінація.

Дисципліни, вивчення яких обов’язково передує цій дисципліні: відсутні
Дисципліна «Термінознавство І іноземної мови» тематично пов’язана з наступними дисциплінами, що вивчаються згідно з навчальним планом освітньої кваліфікації спеціальності: «Порівняльна лексикологія іноземної та української мов», «Практичний курс основної іноземної мови», «Аспектний переклад», «Семантико-стилістичні проблеми перекладу різних жанрів», «Стилістика основної іноземної мови», «Проблеми соціокультурного варіювання мови в аспекті перекладу» та ін.
                                 4.2. Структура навчальної дисципліни
4.2.1. Тематичний план

	Назви змістових модулів і тем
	Розподіл годин між видами робіт
	Форми та методи контролю знань

	
	денна форма
	заочна форма
	

	
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	

	
	
	у тому числі
	
	
	у тому числі
	
	

	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	Semester IІ

	Module  1.  

	Тема 1. Основні проблеми вивчення терміна і термінології. Історичний огляд. Термінологія в лексико-семантичній системі мови. Термін у загальнонауковій парадигмі. Дистинктивні ознаки терміна. 
	 
	 
	 
	 2
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Тема 2. Специфіка терміна як мовної одиниці. Термін та поняття. Корелятивність терміна та лексеми. Параметри категоріальності термінолексики. 
	 
	  
	 
	 4
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Провідні механізми термінотворення в англійській мові. Когнітивні аспекти термінотворення. Фрейми та їх роль в термінотворенні та формуванні терміносистем.
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Тема 4. Ступінь спеціалізації термінів. Загальнонаукова, міжгалузева і вузькоспеціальна термінологія. Професіоналізми і номенклатурні назви. Кодифікація термінів. Термінографія. Стандартизація термінів. Алгоритм укладання національного термінологічного стандарту.
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Модульний контроль
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Письмова модульна контрольна робота

	Разом за змістовими модулями 
	 
	 
	 
	 15
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Semester II

Module 2

	Модуль 2 Термінологія в мовних процесах.
	
	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Тема 1. Системність терміна і термінології. Термін і загальновживане слово. Щільність термінологічної лексики в спеціальних текстах. Граматичний склад термінології. Полісемія і синонімія термінів.  
	
	 
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Тема 2. Особливості номінації в термінології. Сутність лінгвістичної номінації. Лексична об’єктивація поняття і номінація. Семантична номінація.
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Словотворча номінація. Похідні терміни. Складні слова. Скорочені терміни. Конверсійні терміни.
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Тема 4. Синтаксична номінація. Лінгвістичні особливості термінологічного словосполучення. Бінарні терміни та їх види. Багатослівні терміни та їх види. Запозичена номінація.
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	  АР, СР, 

ІР: огляд додаткової літератури, підготовка доповіді та проведення її презентації

	Разом за змістовими модулями 2
	 
	 
	 
	15
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Письмова модульна контрольна робота

	Усього годин 
	 
	 
	 
	 22
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


4.2.2. Навчально-методична картка дисципліни 
_Практичний курс основної іноземної мови
Разом: 22 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 20 год., самостійна робота – 0 год., підсумковий контроль –  2 год.

4.3.1. Теми практичних занять
Модуль 1. Предмет та задачі термінознавства. Професійна термінологія як когнітивно-комунікативний стереотип.
Заняття 1. 

Тема. Термін у загальнонауковій парадигмі. Термінологія в лексико-семантичній системі мови. Історичний огляд. 

План. 
1.Поняття «термінознавство». 
2. Володіння основами термінотворення і терміновжитку – важлива ознака рівня фахової підготовки перекладача. 
3. Термін як основний компонент науково-технічного мовлення. Класичні вимоги до терміна (однозначність, відсутність синонімів, емотивна нейтральність, словотвірна пластичність, оптимальна довжина, доброзвучність тощо).

4. Зв’язок термінознавства з іншими науками: лексикологією, лексикографією, дериватологією, морфологією, синтаксисом та спеціальними галузевими дисциплінами.

5. Проблеми термінології у працях:

1. А. А. Реформатский: Введение в языкознание. Учебное пособие для пер-х институтов. 1960. – 431 с.
2. О. С. Ахманова: Очерки по общей и русской лексикологи. — М., 1957. – 157 с.

3. В. П. Даниленко: Семантическая структура специального слова и ее лексикографическое описание. – Свердловск, 1991. -155 с.
4. И. В. Арнольд: Основы научных исследований в лингвистике: Учебное пособие. – М. Высш. школа, 1991.-140 с.

5. Д. С. Лотте: Вопросы заимствования и упорядочения иноязычных терминов и терминоэлементов. – М. «Наука», 1981. – 149 с.
6. А. С. Герд:
Язык науки и техники как объект лингвистического изучения //Филологические науки. — 1986. - № 2. - С.   48-56.

7. А. В. Суперанская, Н. В. Подольская, Н. В. Васильєва. Общая терминология: Вопросы теории. - М., 1989.

Рекомендована література:[12, 17, 18, 19, 21, 22, 25]
Заняття 2.

Тема. Специфіка терміна як мовної одиниці.

План. 
1. Проблема еквівалентності і спосіб перекладу. 

2. Корелятивність терміна та лексеми. 

3. Методика реферування наукових текстів.
Рекомендована література:[7, 8, 10,12, 13, 14]
Заняття 3.

Тема. Лінгвокогнітивні основи термінотворення.

План. 
1. Провідні механізми термінотворення в англійській мові. Морфологічне термінотворення: префіксальний, суфіксальний, префіксально-суфіксальний, безафіксний, постфіксальний способи, основоскладання, абревіація тощо.   Неморфологічні способи термінотворення: лексико-семантичний, морфолого-синтаксичний, синтаксичний. 
2. Метафоризація загальновживаної лексики як база термінотворення. 

3. Системність як визначальна риса функціонування термінологічної парадигми. 

1. Когнітивні аспекти функціонування термінологічних парадигм. Фреймове моделювання.

2. Порівняльний аналіз фахових терміносистем: юридична, економічна, медична, комп’ютерна.
Рекомендована література:[7, 8, 9, 11, 13, 14, 15]
Заняття 4. 

Тема. Кодифікація термінів. Термінографія. 
План.

1. Стандартизація термінів. Алгоритм укладання національного термінологічного стандарту. 
2. Типи термінологічних словників (енциклопедичні, тлумачні, одномовні, двомовні, багатомовні, тлумачно-перекладні, частотні, орфографічні термінологічні словники, інтерференційні словники тощо). Будова словникових статей різних типів словників.
3. Поняття стандартизації термінології. Національні термінологічні комітети в Європі та Америці (ASA, DNA, AFNOR). Міжнародні термінологічні організації (ISA, ISO, IES, Nordterm, ArabtermNet, RiTerm, TermNet, Infoterm). Структура головного нормалізаційного термінологічного центру в Україні – Технічного комітету стандартизації науково-технічної термінології. 
4. Загальнонаукова, міжгалузева і вузькоспеціальна термінологія.

5.  Професіоналізми і номенклатурні назви. 
6. Коментований аналіз стилістично валентних лексичних одиниць у наукових текстах лінгвістичного та літературознавчого спрямування.

Рекомендована література:[ 3, 5, 12, 13, 18, 19, 22]
Модуль 2. Термінологія в мовних процесах.

Заняття 1.
Тема. Полісемія і синонімія термінів.  Граматичний склад термінології. 

План.

1. Гіперо-гіпонімічні відношення між термінами у межах тематичних груп галузевих терміносистем. 
2. Особливості полісемії та омонімії в термінології. Синонімія в термінології як вияв загальномовної закономірності. Причини появи синонімів у термінології. 
3. Антонімічні відношення як джерело цілісного та системного сприйняття наукової інформації і спосіб визначення місця кожного терміна в терміносистемі. 
4. Усунення неправильного вживання міжсистемних та внутрішньо системних термінів-паронімів. 
5. Кількісні та якісні зміни у межах термінології як результат взаємодії лінгвальних та екстралінгвальних чинників і закономірностей.

6. Визначення щільності термінологічної лексики в спеціальних текстах.
7. З’ясування особливостей полісемії та синонімії термінотворення на прикладі міжгалузевої термінолексики.

8. Коментований аналіз граматичного складу лінгвістичної термінології. 

Рекомендована література:[8, 10, 11, 12, 13]
Заняття 2. 

Тема. Особливості лінгвістичної номінації в термінології. 

План.

1. Лексична об’єктивація поняття і номінація. 

2. Семантична номінація.

3. Плідність застосування поняттєвої бази когнітивної лінгвістики для з’ясування механізмів семантичної номінації вузькоспеціальної термінології.
Рекомендована література:[7, 8, 9, 11, 12, 24]
Заняття 3. 

Тема. Словотворча номінація. 

План.

1.Похідні терміни. 

2. Складні слова. 

3. Скорочені терміни. 

4. Конверсійні терміни.
5. Квантитативний коментований аналіз семантичного поля фахових текстів.
Рекомендована література:[6, 7, 8, 11, 12, 13]
Заняття 4. 
Тема. Синтаксична номінація. 

План.

1. Лінгвістичні особливості термінологічного словосполучення. 

2. Бінарні терміни та їх види. 

3. Багатослівні терміни та їх види. 

4. Запозичена номінація.

5. Добрати приклади з вузькоспеціальної фахової термінології: економічної, медичної, юридичної, хімічної промисловості, машинобудування та ін. Представити до обговорення власні наукові висновки.
Рекомендована література:[8, 10, 11, 12, 13]
4.3.2. Індивідуальна навчально-дослідна робота

(навчальний проект)

Індивідуальна навчально-дослідна робота (ІНДР) є видом позааудиторної індивідуальної діяльності студента, результати якої використовуються у процесі вивчення програмового матеріалу навчальної дисципліни. Завершується виконання студентами ІНДР прилюдним захистом навчального проекту. 

Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) з курсу – це вид науково-дослідної роботи студента, яка містить результати дослідницького пошуку, відображає певний рівень його навчальної компетентності.

Мета ІНДЗ: самостійне вивчення частини програмового матеріалу, систематизація, узагальнення, закріплення та практичне застосування знань із навчального курсу, удосконалення навичок самостійної навчально-пізнавальної діяльності. 

Зміст ІНДЗ: завершена теоретична або практична робота у межах навчальної програми курсу, яка виконується на основі знань, умінь та навичок, отриманих під час Лекція, семінарських, практичних та лабораторних занять і охоплює декілька тем або весь зміст навчального курсу. 

Критерії оцінювання ІНДЗ

	№ 

з/п
	Критерії оцінювання роботи
	Максимальна кількість балів за кожним критерієм

	1.
	Критичний аналіз суті та змісту першоджерел. Виклад фактів, ідей, результатів досліджень у логічній послідовності. Аналіз сучасного стану дослідження проблеми, розгляд тенденцій подальшого розвитку даного питання
	20 балів

	2.
	Дотримання правил реферування наукових публікацій
	2,5 бали

	3.
	Дотримання вимог щодо технічного оформлення структурних елементів роботи (титульний аркуш, план, вступ, основна частина, висновки, додатки (якщо вони є), список використаних джерел, посилання
	2,5 бали

	4.
	Презентація результатів дослідження
	5

	Разом
	30 балів


Оцінка за ІНДЗ: шкала оцінювання національна та ECTS
	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	24 – 30 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	16 – 23
	добре
	4
	BС
	добре

	8 – 15
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	0 – 7
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного виконання


5. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

5.1. Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності
1. За джерелом інформації: 

· словесні: Лекція (традиційна, проблемна тощо) із застосуванням комп'ютерних інформаційних технологій (презентація PowerPoint), семінари, пояснення, розповідь, бесіда; 

· наочні: спостереження, ілюстрація, демонстрація; 

· практичні: кейс-стаді
2. За логікою передачі і сприйняття навчальної інформації: індуктивні, дедуктивні, аналітичні, синтетичні.
3. За ступенем самостійності мислення: репродуктивні, пошукові, дослідницькі.
4. За ступенем керування навчальною діяльністю: під керівництвом викладача; самостійна робота студентів із джерелами інформації; виконання індивідуальних/групових навчальних проектів.

5.2. Методи стимулювання інтересу до навчання і мотивації навчально-пізнавальної діяльності:

Методи стимулювання інтересу до навчання: навчальні дискусії; створення ситуації пізнавальної новизни; створення ситуацій зацікавленості (метод цікавих аналогій тощо), перегляд відеооглядів інновацій в сфері туризму.
5.3. Інклюзивні методи навчання

1. Методи формування свідомості: бесіда, диспут, лекція, приклад, пояснення, переконання.

2. Метод організації діяльності та формування суспільної поведінки особистості: вправи, привчання, виховні ситуації, приклад.

3. Методи мотивації та стимулювання: вимога, громадська думка. Вважаємо, що неприпустимо застосовувати в інклюзивному вихованні методи емоційного стимулювання – змагання, заохочення, переконання.

4. Метод самовиховання: самопізнання, самооцінювання,саморегуляція.

5. Методи соціально-психологічної допомоги: психологічне консультування, аутотренінг, стимуляційні ігри.

6. Спеціальні методи: патронат, супровід, тренінг, медіація.

7. Спеціальні методи педагогічної корекції, які варто використовувати для цілеспрямованого виправлення поведінки або інших порушень, викликаних спільною причиною. До спеціальних методів корекційної роботи належать: суб'єктивно-прагматичний метод, метод заміщення, метод "вибуху", метод природних наслідків і трудовий метод.

6. СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ

Навчальна дисципліна оцінюється за модульно-рейтинговою системою. Вона складається з трьох змістовних модулів і викладається в двох навчальних семестрах: перший змістовний модуль в першому семестрі, а другий і третій змістові модулі відповідно у другому семестрі.
Результати навчальної діяльності студентів оцінюються за 100 бальною шкалою в кожному семестрі окремо.

За результатами поточного, модульного та семестрового контролів виставляється підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою, національною шкалою та шкалою ECTS.

Модульний контроль: кількість балів, які необхідні для отримання відповідної оцінки за кожен змістовий модуль упродовж семестру.

Семестровий (підсумковий) контроль: виставлення семестрової оцінки студентам, які опрацювали теоретичні теми, практично засвоїли їх і мають позитивні результати, набрали необхідну кількість балів.

Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно», подано в таблиці нижче.

Кожний модуль включає бали за поточну роботу студента на практичних заняттях, виконання самостійної роботи, індивідуальну роботу, модульну контрольну роботу.

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється в режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Індивідуальні дослідження, які виконує студент за визначеною тематикою, обговорюються та захищаються на практичних заняттях. 

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

6.1. Загальні критерії оцінювання навчальних досягнень студентів
	Оцінка
	Критерії оцінювання

	«відмінно»
	Ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності в розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь.

	«добре»
	Ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

	«задовільно»
	Ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність із основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою. Можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача.

	«незадовільно»
	Виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення закладу вищої освіти без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни.


6.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж першого семестру

	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	5/10



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання модульної роботи
	15

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


6.2.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж другого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	2



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання ІНДЗ
	30

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.

6.3. Оцінка за теоретичний і практичний курс: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	54 – 60 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	45 – 53
	добре
	4
	BС
	добре

	36 – 44
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	21 – 35
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 20
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.4. Оцінка за екзамен: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	36 – 40 та більше
	відмінно
	5
	A
	відмінно

	30 – 35
	добре
	4
	BС
	добре

	24 – 29
	задовільно
	3
	DЕ
	задовільно

	14 – 23
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 13
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.5. Загальна оцінка з дисципліни: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	
	екзамен
	Залік
	

	90 – 100
	відмінно
	5
	зараховано
	A
	відмінно

	82 – 89
	добре
	4
	
	B
	добре (дуже добре)

	75 – 81
	добре
	4
	
	C
	добре 

	64 – 74
	задовільно
	3
	
	D
	задовільно 

	60 – 63
	задовільно
	3
	
	Е
	задовільно (достатньо) 

	35 – 59
	незадовільно
	2
	не зараховано
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 34
	незадовільно
	2
	
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.7. ОРІЄНТОВНИЙ ПЕРЕЛІК ПИТАНЬ ДО ЕКЗАМЕНУ 

1. Структурно-семантичні особливості термінів в англійській мові.

2. Провідні механізми термінотворення в англійській мові. 

3. Системність як визначальна риса функціонування термінологічної парадигми. 

4. Гіперо-гіпонімічні відношення між термінами у межах тематичних груп галузевих терміносистем. 

5. Особливості полісемії та омонімії в англійській термінології. 

6. Синонімія в термінології як вияв загальномовної закономірності. Причини появи синонімів у термінології. 

7. Антонімічні відношення як джерело цілісно-системного сприйняття наукової інформації. 

8. Усунення неправильного вживання міжсистемних та внутрішньосистемних термінів-паронімів. 

9. Кількісні та якісні зміни у межах термінології як результат взаємодії лінгвальних та екстралінгвальних чинників і закономірностей.

10. Когнітивні аспекти морфологічного термінотворення в англійській мові. 

11. Неморфологічні способи термінотворення як джерело збагачення терміносистем.

12. Метафоризація загальновживаної лексики як база термінотворення. 

13. Обмеження продуктивності інтерференційних способів словотвору.
14.  Фреймове моделювання термінолексики.
15. Структурно-семантичні особливості терміносистем у сфері економіки.
16.  Специфічні ознаки терміна та нормативні вимоги до нього.
17.  Категоріальна семантика прикметників у термінології англійської мови.
18. Когнітивно-комунікативні аспекти наукового дискурсу.
19.  Автоматизація пошуку термінів у науково-технічних текстах.
20.  Труднощі перекладу термінів та шляхи їх подолання.
21.  Прагматичні функції прислівників у англійському науково-технічному тексті.
22. Семантика, функціонування та структурні особливості бізнесової термінології та особливості її перекладу з англійської на українську мову.
23. Порівняльний аналіз фахових терміносистем: юридична, економічна, медична, комп’ютерна, виробнича (на вибір студента).
24.  Лексико-семантична характеристика англійської науково-технічної термінології
25.  Екстралінгвальні фактори удосконалення галузевих терміносистем.
БІЛЕТИ ДО ЕКЗАМЕНУ

Форма

	Відкритий міжнародний університет розвитку людини «Україна»

КАФЕДРА / ЦИКЛОВА КОМІСІЯ української мови і літератури, іноземних мов та перекладу _________________________
Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр 
Усі спеціальності / спеціальність 035 Філологія «Переклад»
Семестр: осінній / весняний 

Навчальна дисципліна: Термінознавство основної іноземної мови
ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ №  1
     1. Прочитати, перекласти текст №1 . Переказати. Виконати завдання за текстом.
     2. Виконання лексичного завдання.

     3. Translate the given extract into Ukrainian.

Затверджено на засіданні кафедри /циклової комісії української мови і літератури, іноземних мов та перекладу  Протокол №__ від «___» __________________ 20___ року.

Завідувач кафедри / голова циклової комісії ____________           Єнг І.С.
                                                                                                (підпис)                      (ПІБ)

Екзаменатор ____________                       Єнг І.С.
                                          (підпис)                       (посада, ПІБ)


7. ПИТАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

1. Предмет та задачі термінознавства. Професійна термінологія як когнітивно-комунікативний стереотип.
2. Основні проблеми вивчення терміна і термінології.
3. Термінологія в професійному спілкуванні. Культура професійного мовлення перекладача.

4. Стилі мовлення та термінологія.

5. Методологія термінознавчих досліджень. Історичний огляд. 

6. Соціолінгвістичні особливості розвитку терміносистем.

7. Термін у загальнонауковій парадигмі. 
8. Термінологія в лексико-семантичній системі мови. 
9. Дистинктивні ознаки терміна.
10. Специфіка терміна як мовної одиниці. Термін та поняття. 
11. Корелятивність терміна та лексеми. 
12. Параметри категоріальності термінолексики.

13. Провідні механізми термінотворення в англійській мові. 

14. Когнітивні аспекти термінотворення. 

15. Фрейми та їх роль в термінотворенні та формуванні терміносистем.

16. Ступінь спеціалізації термінів. Кодифікація термінів.

17. Загальнонаукова, міжгалузева і вузькоспеціальна термінологія.

18.  Професіоналізми і номенклатурні назви. 

19. Кодифікація термінів. Термінографія. 

20. Стандартизація термінів. Алгоритм укладання національного термінологічного стандарту.

21. Термінологія в мовних процесах.

22. Системність терміна і термінології. 

23. Термін і загальновживане слово. 

24. Граматичний склад термінології. 

25. Особливості номінації в термінології. 

26. Сутність лінгвістичної номінації. 

27. Лексична об’єктивація поняття і номінація. 

28. Семантична номінація.

29. Гіперо-гіпонімічні відношення між термінами у межах тематичних груп галузевих терміносистем. 
30. Особливості полісемії та омонімії в термінології. Синонімія в термінології як вияв загальномовної закономірності. Причини появи синонімів у термінології. 
31. Антонімічні відношення як джерело цілісного та системного сприйняття наукової інформації і спосіб визначення місця кожного терміна в терміносистемі. 
32. Усунення неправильного вживання міжсистемних та внутрішньо системних термінів-паронімів. 
33. Кількісні та якісні зміни у межах термінології як результат взаємодії лінгвальних та екстралінгвальних чинників і закономірностей.

34. Словотворча номінація.
35. Провідні механізми термінотворення в англійській мові.

36. Морфологічне термінотворення: префіксальний, суфіксальний, префіксально-суфіксальний, безафіксний, постфіксальний способи, основоскладання, абревіація тощо.   
37. Неморфологічні способи термінотворення: лексико-семантичний, морфолого-синтаксичний, синтаксичний. 
38. Метафоризація загальновживаної лексики як база термінотворення. 

39. Похідні терміни. 

40. Складні слова. 

41. Скорочені терміни. 

42. Конверсійні терміни.

43. Синтаксична номінація. 

44. Лінгвістичні особливості термінологічного словосполучення. 

45. Бінарні терміни та їх види. 

46. Багатослівні терміни та їх види. 

47. Запозичена номінація. 
48. Специфіка терміна як мовної одиниці. Проблема еквівалентності і спосіб перекладу. 

49. Поняття „науково-технічна інформація”. Специфіка науково-технічного перекладу і вимоги до нього. 

50. Типові помилки при перекладі наукових текстів українською.

51. Фальшиві друзі перекладача при перекладі англомовних науково-технічних текстів. 
52. Абревіатури і скорочення в англомовних фахових текстах та особливості їх перекладу українською мовою. 
53. Лексико-семантичні особливості англійських науково-технічних термінів в українському перекладі. 

54. Особливості перекладу наукових текстів: лексичні трансформації.

55. Особливості перекладу наукових текстів: граматичні трансформації.

56. Особливості перекладу наукових текстів: лексико-граматичні трансформації.

57. Способи відтворення термінів при перекладі науково-технічних текстів.

58. Реферативний переклад наукових текстів.

59. Анотаційний переклад наукових, науково-технічних та фахових текстів.

60. Лексико-семантичні особливості молодих терміносистем, що знаходяться у стані розвитку.

НАСКРІЗНА ТЕМАТИКА НАУКОВО-ДОСЛІДНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ З ДИСЦИПЛІНИ

Концептуальні засади розвитку науково-технічної термінології (досягнення і перспективи)

Структурно-семантичні особливості нових терміносистем.
Лінгвокогнітивні аспекти термінологічної номінації.

Порівняльний аналіз вузькогалузевих терміносистем.

Дискурсні стратегії іноземномовної комунікації: лексикографічні аспекти.
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7. МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ

1.     Опорний конспект лекцій;
2. Навчально-методичний комплекс дисципліни на платформі Інтернет-підтримки дистанційного навчання Moodle.

Для інклюзивного навчання:

· методики диференційованого підходу до процесу навчання й оцінювання знань, умінь і здібностей студентів з інвалідністю; 

· дистанційні програми навчання для студентів із проблемами слуху і порушеннями опорно-рухового апарату.

· наявність аудіовізуальних засобів навчання, спеціальної навчально-методичної літератури в електронному, друкованому, аудіовізуальному форматах для осіб з інвалідністю;

· дидактичні матеріали та засоби навчання осіб з інвалідністю для дистанційної та відкритої форм навчання.


                                                          ГЛОСАРІЙ

Термін - слово спеціальної сфери пізнання, що відображає результати досвіду і практичної діяльності людини, фіксує професійно-наукові знання про властивості об’єкта, що детермінується. Через дефініцію термін розкриває суттєві ознаки і виражає спеціальне поняття у спеціальній сфері.  Термін має своє «власне» інваріантне значення і виконує функцію семантичного диференціала у різних терміносистемах. Термін, як і загальновживане слово, володіє потужним структурно-семантичним потенціалом, а його словотвірна парадигма має подальшу перспективу дослідження. 

Дистинктивні ознаки терміна – специфічні ознаки терміна на відміну від загальновживаних слів: 1) глибинне пізнання (відкриття) фактів об’єктивної реальності; 2) власний розвиток цієї реальності, поява нових фактів та явищ. До диференційних ознак терміна належать: системність, наявність дефініції, тенденція до моносемічності в межах свого термінологічного поля, відсутність експресії, стилістична нейтральність.
Терміносистема – статусна діалектична взаємодія термінолексики у межах семантичного поля на основі синонімічних, гіпонімічних, антонімічних, конверсивних та ін. кореляцій, що становлять цілісність. Термінологічні системи підрозділяються на підсистеми, а ті, в свою чергу на термінологічні ряди, орієнтовані на екстралінгвістичну співвіднесеність, словотворчу однотиповість.
Номенклатура – сукупність спеціальних термінів-назв, які вживаються в окремій фаховій ділянці.

Професіоналізми – дублети науково-технічних термінів, які не складають замкнутої системи. Професіоналізми визначають спеціальні поняття, знаряддя або продукти праці, виробничі процеси, народні ремесла. Вони носять чіткий місцевий характер, і їм властива емоційність, викликана особливостями просторіччя. Внаслідок цього професіоналізми відносяться до окремого підвиду діалекту, особливо якщо вони вживаються поза межами виробничих стосунків.
Фахова мова – сукупність усіх мовних засобів уживаних в обмеженій професійною ділянкою сфері комунікації для забезпечення взаєморозуміння між людьми, які працюють у цій галузі. Функціонування фахової мови забезпечує докладно визначена термінологія. Словник професійних текстів містить вузькогалузеві лексеми, міжгалузеві наукові терміни, професіоналізми (виробничу лексику), номенклатурні назви, професійний жаргон і загальновживані лексеми. Рівень абстракції фахової мови залежить від рівня насиченості тексту термінологією.
Міжгалузева омонімія – це терміни однієї області значення, які піддалися переосмисленню і ввійшли в терміносистему іншої науки. Для міжгалузевої омонімії характерні дві обов’язкові ознаки: за термінами повинні бути закріплені різні дефініції, і ці терміни функціонують в різних термінологічних системах. Вчені вважають, що в більшості випадків співіснування міжгалузевих омонімів стало можливим через їх утворення від латинського кореня.
Полісемія терміна – можливість багатозначності терміна поза межами термінології «спільні терміни суміжних наук» (за А.А.Реформатським). У такому випадку термін-слово є тотожний самому собі, а термін-поняття – розбіжний.

Синонімія термінів – знаки, максимально наближені один до одного як результат схожості пов’язаних з ними понять. Явище синонімії здебільшого притаманне «молодим» терміносистемам як результат пошуку найбільш раціональної номінації відповідного поняття, а також як прояв системності в термінах різних науково-технічних галузей.

Антонімія термінів – семантичні відношення в лексикосистемі мови між мовними одиницями із протилежним значенням, тобто такими, що співвідносяться з поняттями, які мають протилежні якості. В межах термінології провідна можливість для маніфестації явища антонімії проявляється в сигніфікації «контрадиктивних» (протилежних) позицій термінологічного поля.

Термінологічна частотність – кількісний метод визначення частки термінологічного слововжитку серед усіх лексичних одиниць тексту, частотність «зустрічаємості» термінів, терміносполучень.   

Номінація - вивчення і опис загальних закономірностей утворення мовленнєвих одиниць; вивчення взаємодії мислення, мови та реальності в процесах найменування; ролі прагматичного фактора у виборі ознак, які лежать в основі номінації; дослідження мовної техніки номінації — її актів, засобів та способів; будова типології номінації, опису її комунікативно-функціональних механізмів. 
Детермінологізація - процес переходу термінів до узусу, зумовлений соціокультурними змінами, науково-технічним прогресом. Рушійною силою процесу детермінологізації є функціональна переорієнтація, яка відбувається шляхом перетворення семантичної структури слова, розширення смислового об'єму поняття, накопичення нових сем, розвитку переносного значення.
 Транстермінологізація – використання термінологічної лексики однієї сфери для цілей іншої.

ЛІТЕРАТУРА

НПА: 
1. Великий тлумачний словник сучасної української мови / Ред.: В.Т. Бусел. — К.: Перун; Ірпінь (Київ. обл.), 2005. — 1728 с. — Бібліогр.: 53 назв. — ISBN 966-569-013-2.
2. Гороть Євгенія Іванівна, Бєлова Світлана Вікторівна. Notes on Modern English Lexicology=Нариси з лексикології сучасної англійської мови: навч. посібник / Волинський національний ун-т ім. Лесі Українки. Факультет романо-германської філології. — Луцьк : Вежа, 2008. — 370с.— ISBN 978-966-600-3*19-8.
3. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія / О.О. Селіванова. — Полтава: Довкілля-К, 2006. — 716 с. — Бібліогр.: с. 667-688. — ISBN 966-8791-00-2.
4. 3 000 найчастотніших слів наукового стилю сучасної української мови: Слов. / С.Н. Бук. — Л.: Львів. нац. ун-т ім. І.Франка, 2006. — 192 с. — Бібліогр.: с. 185-191. — ISBN 966-613-409-8.
Основна:
5. Бабич Надія Денисівна, Герман К. Ф., Скаб М. В., Скаб М. С., Лук'янюк К. М.. Культура фахового мовлення: Навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл. / Надія Денисівна Бабич (ред.). — Чернівці : Книги-XXI, 2005. — 572с. — Бібліогр.: с. 10-12. — ISBN 966-8653-21-1.
6. Д’яков Андрій Степанович. Основи термінотворення: семантичні та соціолінґвістичні аспекти / А.С.Дяков, Т.Р.Кияк, З.Б. Куделько. – К.: Вид. дім „КМ Academia”, 2000. – 218 с.  - ISBN 966-518-047-9

7. Карабан В'ячеслав Іванович. Переклад англійської наукової і технічної літератури: Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. — Вінниця : Нова книга, 2002. — 564с. — ISBN 966-7890-01-5.

8. Махачашвілі  Русудан Кирилевна. Лінгвофілософські параметри інновацій англійської мови в техносфері сучасного буття: монографія / Запорізький нац. ун-т МОН України. – Запоріжжя: [Запорізький нац. ун-т], 2008. – 202 с. – ISBN 966-599-304-6

9. Cabre Maria Teresa. Theory, methods and applications. – Amsterdam: John Benjamin Publishing Co, 1998. – 201 p. – ISBN 90 272 1633 9

Додаткова:
10.  Дуда Олександра Ігорівна. Процеси термінологізації в сучасній англійській мові (на матеріалі літератури з кредитно-банківської справи): Автореф. дис…канд. філол. н.: 10.02.04 / КДЛУ. – К, 2001. – 19 с.

11. Методичні вказівки до практичних занять з перекладу термінології фінансового менеджменту: Для студ. спец. 6.030500 "Переклад" денної та заочної форм навчання / Національний технічний ун-т "Харківський політехнічний ін-т" / Антоніна Анатоліївна Бадан (уклад.). — Х. : НТУ "ХПІ", 2004. — 28с. 

12. Черноватий Леонід Миколайович, Карабан Вячеслав Вікторович, Ганічева Тетяна Вікторівна, Ліпко Ірина Петрівна. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Міжнародні конвенції у галузі прав людини: Посіб. для студ. вищ. навч. закл. / Леонід Миколайович Черноватий (ред.), Вячеслав Іванович Карабан (ред.). — Вінниця : Нова Книга, 2006. — 272с. — (Dictum Faktum). — До 200-річчя Харківського національного університету ім. В.Н.Каразіна. — ISBN 966-8609-83-2. 
